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στις σχέσεις Θεού – ανθρώπων
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	της αρχής του εκκλησιαστικιού έτους: Λευ 26:3-33
Μιλτιάδης Κωνσταντίνου
Ομότιμος Καθηγητής Θεολογικής Σχολής Α.Π.Θ. 
Άρχων Διδάσκαλος του Ευαγγελίου
της Αγίας του Χριστού Μεγάλης Εκκλησίας
Η 1η Σεπτεμβρίου χαρακτηρίζεται στην παράδοση της Ορθόδοξης Εκκλησίας ως «Ἀρχὴ τῆς Ἰνδίκτου» και σηματοδοτεί την έναρξη του νέου εκκλησιαστικού και λειτουργικού έτους. Ο όρος «ίνδικτος» ή «ινδικτιών» είναι εξελληνισμένος τύπος της λατινικής “indictio” (= διάταγμα) που στη Ρωμαϊκή Αυτοκρατορία δήλωνε μια φορολογική περίοδο 15 ετών και από τον δ΄ μ.Χ. αιώνα καθιερώθηκε ως μονάδα μέτρησης του χρόνου, για να καταλήξει να δηλώνει την έναρξη του έτους. 
Το δεύτερο ανάγνωσμα του Εσπερινού της 1ης Σεπτεμβρίου συγκροτείται από μεγάλα αποσπάσματα από το κεφάλαιο κς´ του βιβλίου του Λευιτικού, όπου περιέχονται υποσχέσεις του Θεού προς τους Ισραηλίτες που προτρέπουν σε πιστή τήρηση των εντολών του και απειλητικές προειδοποιήσεις για την περίπτωση ανυπακοής. Η επιλογή της ανάγνωσης του συγκεκριμένου κειμένου κατά την αρχή του Φθινοπώρου, όταν αρχίζουν οι πρώτες πολύτιμες για τη γεωργία βροχές, στηρίζεται προφανώς στην υπόσχεση του Θεού προς τον λαό του, με την οποία αρχίζει το κείμενο, ότι, εφόσον τηρούν τις εντολές του, αυτός θα στέλνει έγκαιρα τις απαραίτητες για τις καλλιέργειές τους βροχές:
	κς΄ 3Ἐὰν τοῖς προστάγμασίν μου πορεύησθε καὶ τὰς ἐντολάς μου φυλάσσησθε καὶ ποιήσητε αὐτάς, 4καὶ δώσω τὸν ὑετὸν ὑμῖν ἐν καιρῷ αὐτοῦ, καὶ ἡ γῆ δώσει τὰ γενήματα αὐτῆς καὶ τὰ ξύλα τῶν πεδίων ἀποδώσει τὸν καρπὸν αὐτῶν. 5καὶ καταλήψεται ὑμῖν ὁ ἁλοητὸς τὸν τρυγητόν, καὶ ὁ τρυγητὸς καταλήψεται τὸν σπόρον, καὶ φάγεσθε τὸν ἄρτον ὑμῶν εἰς πλησμονὴν καὶ κατοικήσετε μετὰ ἀσφαλείας ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν, καὶ πόλεμος οὐ διελεύσεται διὰ τῆς γῆς ὑμῶν. 6καὶ δώσω εἰρήνην ἐν τῇ γῇ ὑμῶν, καὶ κοιμηθήσεσθε, καὶ οὐκ ἔσται ὑμᾶς ὁ ἐκφοβῶν, καὶ ἀπολῶ θηρία πονηρὰ ἐκ τῆς γῆς ὑμῶν. 7καὶ διώξεσθε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, καὶ πεσοῦνται ἐναντίον ὑμῶν φόνῳ· 8καὶ διώξονται ἐξ ὑμῶν πέντε ἑκατόν, καὶ ἑκατὸν ὑμῶν διώξονται μυριάδας. καὶ πεσοῦνται οἱ ἐχθροὶ ὑμῶν ἐναντίον ὑμῶν μαχαίρᾳ. 9καὶ ἐπιβλέψω ἐφ᾿ ὑμᾶς καὶ αὐξανῶ ὑμᾶς καὶ πληθυνῶ ὑμᾶς καὶ στήσω τὴν διαθήκην μου μεθ᾿ ὑμῶν. 10καὶ φάγεσθε παλαιὰ καὶ παλαιὰ παλαιῶν, καὶ παλαιὰ ἐκ προσώπου νέων ἐξοίσετε. 11καὶ θήσω τὴν διαθήκην μου ἐν ὑμῖν, καὶ οὐ βδελύξεται ἡ ψυχή μου ὑμᾶς, 12καὶ ἐμπεριπατήσω ἐν ὑμῖν· καὶ ἔσομαι ὑμῶν Θεός, καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι λαός. 13ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν, ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ὄντων ὑμῶν δούλων, καὶ συνέτριψα τὸν δεσμὸν τοῦ ζυγοῦ ὑμῶν καὶ ἤγαγον ὑμᾶς μετὰ παρρησίας. 
14Ἐὰν δέ μὴ ὑπακούσητέ μου, μὴ δὲ ποιήσητε τὰ προστάγματά μου ταῦτα, 15ἀλλὰ ἀπειθήσητε αὐτοῖς καὶ τοῖς κρίμασί μου προσοχθίσῃ ἡ ψυχὴ ὑμῶν, ὥστε ὑμᾶς μὴ ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολάς μου, ὥστε διασκεδάσαι τήν διαθήκην μου, 16καὶ ἐγὼ ποιήσω οὕτως ὑμῖν· καὶ ἐπιστήσω ἐφ᾿ ὑμᾶς τὴν ἀπορίαν, τήν τε ψώραν, καὶ τὸν ἴκτερον σφακελίζοντα τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, καὶ τὴν ψυχὴν ὑμῶν ἐκτήκουσαν, καὶ σπερεῖτε διὰ κενῆς τὰ σπέρματα ὑμῶν, καὶ ἔδονται οἱ ὑπεναντίοι ὑμῶν. 17καὶ ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν μου ἐφ᾿ ὑμᾶς, καὶ πεσεῖσθε ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν ὑμῶν, καὶ διώξονται ὑμᾶς οἱ μισοῦντες ὑμᾶς, καὶ φεύξεσθε οὐδενὸς διώκοντος ὑμᾶς. 
18Καὶ ἐὰν ἕως τούτου μὴ ὑπακούσητέ μου, καὶ προσθήσω τοῦ παιδεῦσαι ὑμᾶς ἑπτάκις ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. 19καὶ συντρίψω τὴν ὕβριν τῆς ὑπερηφανίας ὑμῶν, καὶ θήσω τὸν οὐρανὸν ὑμῖν σιδηροῦν καὶ τὴν γῆν ὑμῶν ὡσεὶ χαλκῆν. 20καὶ ἔσται εἰς κενὸν ἡ ἰσχὺς ὑμῶν, καὶ οὐ δώσει ἡ γῆ ὑμῶν τὸν σπόρον αὐτῆς, καὶ τὸ ξύλον τοῦ ἀγροῦ ὑμῶν οὐ δώσει τὸν καρπὸν αὐτοῦ. 
21Καὶ ἐὰν μετὰ ταῦτα πορεύησθε πλάγιοι, καὶ μὴ βούλησθε ὑπακούειν μου, προσθήσω ὑμῖν πληγὰς ἑπτὰ κατὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. 22καὶ ἀποστελῶ ἐφ᾿ ὑμᾶς τὰ θηρία τὰ ἄγρια τῆς γῆς καὶ κατέδεται ὑμᾶς καὶ ἐξαναλώσει τὰ κτήνη ὑμῶν, καὶ ὀλιγοστοὺς ποιήσω ὑμᾶς, καὶ ἐρημωθήσονται αἱ ὁδοὶ ὑμῶν. 
23Καὶ ἐπὶ τούτοις ἐὰν μὴ παιδευθῆτε, ἀλλὰ πορεύησθε πρός με πλάγιοι, 24πορεύσομαι κἀγὼ μεθ᾿ ὑμῶν θυμῷ πλαγίῳ, καὶ πατάξω ὑμᾶς κἀγὼ ἑπτάκις ἀντὶ τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν. 25καὶ ἐπάξω ἐφ᾿ ὑμᾶς μάχαιραν ἐκδικοῦσαν δίκην διαθήκης, καὶ καταφεύξεσθε εἰς τὰς πόλεις ὑμῶν· καὶ ἐξαποστελῶ θάνατον εἰς ὑμᾶς, καὶ παραδοθήσεσθε εἰς χεῖρας τῶν ἐχθρῶν. 26ἐν τῷ θλῖψαι ὑμᾶς σιτοδείᾳ ἄρτων, καὶ πέψουσι δέκα γυναῖκες τοὺς ἄρτους ὑμῶν ἐν κλιβάνῳ ἑνί, καὶ ἀποδώσουσι τοὺς ἄρτους ὑμῶν ἐν σταθμῷ, καὶ φάγεσθε καὶ οὐ μὴ ἐμπλησθῆτε.


27Ἐὰν δὲ ἐπὶ τούτοις μὴ ὑπακούσητέ μου, καὶ πορεύησθε πρός με πλάγιοι, 28καὶ αὐτὸς πορεύσομαι μεθ᾿ ὑμῶν ἐν θυμῷ πλαγίῳ, καὶ παιδεύσω ὑμᾶς ἐγὼ ἑπτάκις κατὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. 29καὶ φάγεσθε τὰς σάρκας τῶν υἱῶν ὑμῶν καὶ τὰς σάρκας τῶν θυγατέρων ὑμῶν φάγεσθε, 30καὶ ἐρημώσω τὰς στήλας ὑμῶν, καὶ ἐξολοθρεύσω τὰ ξύλινα χειροποίητα ὑμῶν, καὶ θήσω τὰ κῶλα ὑμῶν ἐπὶ τὰ κῶλα τῶν εἰδώλων ὑμῶν, καὶ προσοχθιεῖ ἡ ψυχή μου ὑμῖν. 31καὶ θήσω τὰς πόλεις ὑμῶν ἐρήμους καὶ ἐξερημώσω τὰ ἅγια ὑμῶν, καὶ οὐ μὴ ὀσφρανθῶ τῆς ὀσμῆς τῶν θυσιῶν ὑμῶν. 32καὶ ἐξερημώσω ἐγὼ τὴν γῆν ὑμῶν, καὶ θαυμάσονται ἐπ᾿ αὐτῇ οἱ ἐχθροὶ ὑμῶν οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐτῇ. 33καὶ διασπερῶ ὑμᾶς εἰς τὰ ἔθνη, καὶ ἐξαναλώσει ὑμᾶς ἐπιπορευομένη ἡ μάχαιρα· καὶ ἔσται ἡ γῆ ὑμῶν ἔρημος, καὶ αἱ πόλεις ὑμῶν ἔσονται ἔρημοι.
	26 3«Αν πορεύεστε σύμφωνα με τα προστάγματά μου, τηρείτε τις εντολές μου και τις εφαρμόζετε, 4τότε θα σας δώσω τη βροχή στον καιρό της, η γη θα δώσει τα γενήματά της και τα δέντρα του αγρού τον καρπό τους. 5Το αλώνισμά σας θα κρατάει μέχρι τον τρύγο και ο τρύγος μέχρι τη σπορά. Θα τρώτε το ψωμί σας μέχρι να χορτάσετε, θα κατοικείτε στη χώρα σας με ασφάλεια 6και ο πόλεμος δεν θα περάσει από τη χώρα σας. Θα δώσω ειρήνη στη χώρα σας, θα κοιμάστε χωρίς να φοβάστε κανέναν, και θα εξοντώσω τα επικίνδυνα θηρία από τη χώρα σας. 7Θα καταδιώξετε τους εχθρούς σας, και θα πέσουν μπροστά σας νεκροί. 8Πέντε από εσάς θα καταδιώκουν εκατό και εκατό από εσάς θα καταδιώκουν μυριάδες. Οι εχθροί σας θα πέσουν μπροστά σας σφαγιασμένοι. 9Θα μεριμνήσω για σας, θα πληθύνω τον λαό σας και θα συνάψω τη διαθήκη μου μαζί σας. 10Θα τρώτε παλιά και παλιότερα ακόμα γενήματα, και τελικά θα πετάξετε τα παλιά για να κάνετε τόπο για τα νέα. 11Θα συνάψω διαθήκη μαζί σας και δεν θα σας αποστραφώ. 12Θα περπατώ ανάμεσά σας, θα είμαι Θεός σας και εσείς θα είστε λαός μου. 13Εγώ είμαι ο Κύριος ο Θεός σας, που σας έβγαλα από την Αίγυπτο όταν ήσασταν εκεί δούλοι. Έσπασα τα δεσμά της δουλείας σας και σας οδήγησα χωρίς φόβο.
14»Αν όμως δεν υπακούσετε σ᾿ εμένα και δεν εκτελέσετε αυτά τα προστάγματά μου, 15αλλά τα παραβείτε· αν περιφρονήσετε τις αποφάσεις μου και δεν εφαρμόζετε όλες τις εντολές μου και ακυρώσετε τη διαθήκη μου, 16τότε κι εγώ θα φερθώ απέναντί σας ανάλογα: Θα σας στείλω συμφορές, ψώρα και ίκτερο που θα εξασθενήσουν τα μάτια σας και θα καταστρέψουν τη ζωή σας. Μάταια θα σπέρνετε τους σπόρους σας, γιατί θα τους τρώνε οι εχθροί σας. 17Θα στραφώ εναντίον σας· θα νικηθείτε από τους εχθρούς σας, θα σας καταδιώξουν αυτοί που σας μισούν και θα φεύγετε ακόμα και αν κανένας δεν σας καταδιώκει.

18»Αν, παρ’ όλα αυτά, δεν υπακούσετε σ’ εμένα, τότε θα επταπλασιάσω την τιμωρία μου για τις αμαρτίες σας. 19Θα συντρίψω την αυθάδη αλαζονεία σας και θα κάνω τον ουρανό σας σίδερο και τη γη σας σαν χαλκό. 20Θα σπαταλάτε άσκοπα τη δύναμή σας και η γη σας δεν θα δίνει τα γενήματά της ούτε τα δέντρα του αγρού σας τον καρπό τους.
21»Αν, παρ’ όλα αυτά, φέρεστε ανέντιμα και δεν θελήσετε να υπακούσετε σ’ εμένα, θα επταπλασιάσω τις συμφορές για τις αμαρτίες σας. 22Θα στείλω εναντίον σας τα άγρια θηρία της γης, θα σας κατασπαράξουν, θα καταβροχθίσουν τα ζώα σας, θα σας κάνω να μείνετε λίγοι και να ερημωθούν οι δρόμοι σας.
23»Αν, παρ’ όλα αυτά, δεν συμμορφωθείτε και μου φερθείτε ανέντιμα, 24τότε κι εγώ θα σας φερθώ με θυμό για την ανεντιμότητά σας και θα σας τιμωρήσω εφταπλάσια για τις αμαρτίες σας. 25Θα κάνω να ξεσπάσει πόλεμος εναντίον σας που θα σας τιμωρήσει για τη διαθήκη που παραβιάσατε. Κι αν συγκεντρωθείτε στις πόλεις σας, θα στείλω θανατικό ανάμεσά σας και θα αναγκαστείτε να παραδοθείτε στα χέρια των εχθρών. 26Όταν θα σας τιμωρήσω με στέρηση ψωμιού, ένας μόνο φούρνος θα αρκεί σε δέκα γυναίκες για να ψήσουν το ψωμί σας και θα σάς το δίνουν με το ζύγι· θα τρώτε και δεν θα χορταίνετε.
27»Αν, παρ’ όλα αυτά, δεν υπακούσετε σ᾿ εμένα και μου φερθείτε ανέντιμα, 28τότε κι εγώ θα σας φερθώ με θυμό για την ανεντιμότητά σας και θα σας τιμωρήσω εφταπλάσια για τις αμαρτίες σας. 29Θα τρώτε τις σάρκες των γιων σας και των θυγατέρων σας. 30Θα συντρίψω τις λατρευτικές σας στήλες και θα καταστρέψω τα ξύλινα χειροποίητα είδωλά σας. Θα σωριάσω τα πτώματά σας πάνω στα συντρίμμια των ειδώλων σας και θα είστε για μένα σιχαμεροί. 31Θα καταστήσω τις πόλεις σας έρημους τόπους, θα ερημώσω εντελώς τα ιερά σας και δεν θα δεχτώ την οσμή των θυσιών σας. 32Θα ερημώσω τη χώρα σας εντελώς, σε σημείο που οι εχθροί σας, καθώς θα έρχονται να την κατοικήσουν, να εκπλήσσονται. 33Θα σας διασκορπίσω στα έθνη και ο πόλεμος που θα έρθει εναντίον σας θα σας αφανίσει. Η χώρα σας θα ερημωθεί και οι πόλεις σας θα ερημωθούν». 


Το βιβλίο του Λευιτικού, από όπου προέρχεται το παραπάνω κείμενο είναι αναμφίβολα από τα λιγότερο γνωστά στους σύγχρονους χριστιανούς, καθώς το περιεχόμενό του συνιστά μια συλλογή λεπτομερών θυσιαστικών τυπικών και διατάξεων για τα καθήκοντα του ισραηλιτικού ιερατείου. Αν και για τον σύγχρονο άνθρωπο τα περιπλοκά τελετουργικά́ φαίνονται ξένα ή και, ως ένα βαθμό, βάρβαρα, για τους ανθρώπους της εποχής είχαν μεγάλη σημασία, γιατί προσέφεραν τη δυνατότητα αποκατάστασης των σχέσεων που διαταράσσονταν με την αμαρτία. Η σφαγή του ζώου από τη μια μεριά εκφράζει τον μη αναστρέψιμο χαρακτήρα της βλάβης που προκλήθηκε με την αμαρτία, καθώς πάντα παραμένει ένας πόνος και η αποκατάσταση δεν μπορεί να είναι πλήρης, και από την άλλη δηλώνει την ετοιμότητα του ανθρώπου να κάνει μια νέα αρχή, προσφέροντας κάτι από την περιουσία του, χάνοντας δηλαδή ένα μέρος από τη δύναμή του, η κατάχρηση της οποίας συνιστά την αμαρτία. Εκτός από τις διατάξεις που αφορούν κυρίως το ιερατείο, στο βιβλίο περιέχονται και διατάξεις για τον λαό, προκειμένου αυτός να αποκτήσει την απαιτούμενη για τη συμμετοχή στη λατρεία του Θεού καθαρότητα. Στις διατάξεις αυτές περιλαμβάνονται απλοί κανόνες υγιεινής και διατροφής, αλλά και νόμοι που ρυθμίζουν τη συμπεριφορά των ανθρώπων απέναντι στους συνανθρώπους τους:
Να μην εκδικείσαι και να μην είσαι μνησίκακος απέναντι στους συμπατριώτες σου. Να αγαπάς τους συνανθρώπους σου όπως τον εαυτό σου. Εγώ είμαι ο Κύριος[footnoteRef:1].  [1:  	Λευ 19:18: Καὶ οὐκ ἐκδικᾶταί σου ἡ χείρ, καὶ οὐ μηνιεῖς τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ σου, καὶ ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν· ἐγώ εἰμι Κύριος.] 

[image: ]Παρά τον πρακτικό χαρακτήρα των παραπάνω διατάξεων, στόχος τους είναι να βοηθήσουν τον λαό του Θεού να αποφύγει την πτώση του στην ειδωλολατρία, και να διαμορφώσει μια αληθινή σχέση με τον Θεό.
[bookmark: _GoBack]Προς αυτή την κατεύθυνση, της καλλιέργειας μιας αληθινής σχέσης με τον Θεό, στοχεύουν ιδιαίτερα οι διατάξεις της ενότητας των κεφ 17 – 26, από όπου προέρχεται και το ανάγνωσμα του εσπερινού της 1ης Σεπτεμβρίου. Η ενότητα περιλαμβάνει μια συλλογή διάφορων νομικών διατάξεων, με τη μορφή λόγων του Θεού προς τον Μωυσή στο Σινά, η οποία είναι γνωστή στη σύγχρονη έρευνα ως “Νόμος της Αγιότητας”, γιατί σε πολλές διατάξεις της γίνεται λόγος για την αγιότητα του Θεού, η οποία υπαγορεύει και μια ανάλογη συμπεριφορά του λαού. Ο Μωυσής παραλαμβάνει τον Νόμο
και τον διαβάζει στους Ισραηλίτες. Εικονογραφημένο χειρόγραφο
Καρολίνειας Περιόδου (±840 μ.Χ.).

Η αντίληψη του Θεού ως νομοθέτη και εισηγητή κανόνων ηθικής συμπεριφοράς αποτελεί κοινό χαρακτηριστικό όλων σχεδόν των θρησκευτικών παραδόσεων. Ειδικά για τη χριστιανική πίστη όμως η σχέση του Θεού με τον άνθρωπο καθορίζεται από την αρχή της αμοιβαιότητας. Οι βιβλικές διατάξεις που καθορίζουν την ηθική συμπεριφορά των ανθρώπων δεν προκύπτουν από την αυθαίρετη έκφραση της βούλησης του Θεού αλλά από τους όρους μιας συμφωνίας (Διαθήκης), η οποία συνάπτεται μεταξύ του Θεού και ανθρώπων και η οποία προβλέπει δικαιώματα και υποχρεώσεις και για τα δύο συμβαλλόμενα μέρη:
Ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Εγώ συνάπτω διαθήκη μαζί σου. Θα κάνω μπροστά σ' όλο τον λαό σου σπουδαία έργα, τέτοια που όμοιά τους δεν έχουν γίνει σ' όλη τη γη και σε όλους τους λαούς. Όλος ο λαός που ανάμεσά του ζεις, θα δει ότι τα έργα του Κυρίου, τα οποία θα κάνω σε σας, είναι αξιοθαύμαστα. Εσύ δώσε προσοχή σε όλα όσα σε προστάζω ... [footnoteRef:2] [2:  	Εξο 34:10-11: Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν· Ἰδοὺ ἐγὼ τίθημί σοι διαθήκην· ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ σου ποιήσω ἔνδοξα, ἃ οὐ γέγονεν ἐν πάσῃ τῇ γῇ καὶ ἐν παντὶ ἔθνει, καὶ ὄψεται πᾶς ὁ λαός, ἐν οἷς εἶ σύ, τὰ ἔργα Κυρίου, ὅτι θαυμαστά ἐστιν, ἃ ἐγὼ ποιήσω σοι. πρόσεχε σὺ πάντα, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι …] 

Με τη συμφωνία αυτή ο Θεός δεσμεύεται να παραμείνει πιστός στις εξαγγελίες του, να αγαπά τον λαό του και να τον προστατεύει, ενώ ο άνθρωπος υποχρεούται να αγαπά με όλες του τις σωματικές και πνευματικές δυνάμεις τον ένα και μοναδικό Θεό και τον συνάνθρωπό του. Με το Λευ κς΄ ολοκληρώνεται, όπως αναφέρθηκε, ο Νόμος της Αγιότητας, που αποτελεί μια τέτοια συμφωνία – συμβόλαιο. Εφόσον όμως η σχέση του Θεού με τον άνθρωπο καθορίζεται από τους όρους ενός συμβολαίου είναι αναμενόμενο το τέλος του συμβολαίου αυτού να έχει τη μορφή που έχουν τα ανάλογα έγγραφα. Βασικό στοιχείο κάθε συμβολαίου είναι οι ευεργεσίες που προκύπτουν από τους όρους του για τους συμβαλλομένους αλλά και οι κυρώσεις σε περίπτωση παράβασης των όρων αυτών από κάποιον από τους συμβαλλομένους. Στις αρχαίες συνθήκες, που υπογράφονταν συνήθως μεταξύ ηγεμόνων και υποτελών, τα σχετικά έγγραφα περιλάμβαναν στο τέλος τους ένα τμήμα, στο οποίο  απαριθμούνταν οι ανταμοιβές που χορηγούσε ο ηγεμόνας στους υποτελείς τους εφόσον αυτοί τηρούσαν τους όρους της συνθήκης, αλλά και οι τιμωρίες που τους περίμεναν σε περίπτωση ανυπακοής. Κατά ανάλογο τρόπο, οι στχ 1-13 του Λευ κς΄  περιγράφουν τις ευεργεσίες του Θεού προς τον Ισραήλ, εφόσον αυτός παραμείνει πιστός στη διαθήκη, ενώ οι στχ 14-39 τις συνέπειες που θα υποστεί σε περίπτωση παράβασής της. 
Ίσως ένας τέτοιος διακανονισμός των σχέσεων του Θεού με τον άνθρωπο προσκρούει στη σύγχρονη χριστιανική αντίληψη για τον Θεό. Θα πρέπει όμως να ληφθεί υπόψη ότι, ειδικά για τη Βίβλο, η υποχρέωση υπακοής του Ισραήλ στο εκπεφρασμένο μέσα από νομικές διατάξεις θέλημα του Θεού δεν προκύπτει από μυθικές αφηγήσεις που περιγράφουν κατορθώματα του Θεού στο αρχέγονο μυθικό παρελθόν αλλά από συγκεκριμένες ενέργειές του μέσα στην πρόσφατη ιστορία τους:
Εσείς οι ίδιοι έχετε δει τα όσα έκανα στους Αιγύπτιους· πώς σας πήρα σαν σε φτερούγες αετών και σας έφερα κοντά μου. Αν, λοιπόν, τώρα υπακούσετε σε μένα και φυλάξετε τη διαθήκη μου, απ’ όλους τους λαούς της γης, εσείς θα είστε ο δικός μου λαός. Όλη η γη είναι δική μου ... [footnoteRef:3] [3:  	Εξο 19:4-5: Αὐτοὶ ἑωράκατε ὅσα πεποίηκα τοῖς Αἰγυπτίοις, καὶ ἀνέλαβον ὑμᾶς ὡσεὶ ἐπὶ πτερύγων ἀετῶν καὶ προσηγαγόμην ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν. καὶ νῦν ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητε τῆς ἐμῆς φωνῆς καὶ φυλάξητε τὴν διαθήκην μου, ἔσεσθέ μοι λαὸς περιούσιος ἀπό πάντων τῶν ἐθνῶν· ἐμὴ γάρ ἐστι πᾶσα ἡ γῆ ...] 

Η ίδια αρχή υπόκειται σε κάθε περιγραφή ανανέωσης της διαθήκης:
Ο Μωυσής κάλεσε όλους τους Ισραηλίτες και τους είπε: Άκου, λαέ του Ισραήλ, τους όρους και τις αποφάσεις που εγώ σας δίνω σήμερα. Θα τα αποστηθίσετε και θα φροντίζετε να τα τηρείτε. Ο Κύριος ο Θεός σας σύναψε μ᾿ εσάς διαθήκη στο Χωρήβ. Τη διαθήκη αυτή δεν την σύναψε με τους προγόνους σας, αλλά με όλους εσάς που είστε εδώ ζωντανοί σήμερα. Ο Κύριος σας μίλησε πρόσωπο με πρόσωπο στο βουνό μέσα από τη φωτιά ... και σας είπε: «Εγώ είμαι ο Κύριος ο Θεός σου που σε έβγαλα από την Αίγυπτο, από τον τόπο της δουλείας»[footnoteRef:4]. [4:  	Δευ 5:1-6: Καὶ ἐκάλεσε Μωυσῆς πάντα Ἰσραήλ, καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς· Ἄκουε, Ἰσραήλ, τὰ δικαιώματα καὶ τὰ κρίματα, ὅσα ἐγὼ λαλῶ ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, καὶ μαθήσεσθε αὐτὰ καὶ φυλάξεσθε ποιεῖν αὐτά. Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν διέθετο πρὸς ὑμᾶς διαθήκην ἐν Χωρήβ· οὐχὶ τοῖς πατράσιν ὑμῶν διέθετο Κύριος τὴν διαθήκην ταύτην, ἀλλ᾿ ἢ πρὸς ὑμᾶς, ὑμεῖς ὧδε πάντες ζῶντες σήμερον· πρόσωπον κατὰ πρόσωπον ἐλάλησε Κύριος πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ὄρει ἐκ μέσου τοῦ πυρός … λέγων· Ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ Θεός σου ὁ ἐξαγαγών σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴκου δουλείας.] 

Σε κάθε περίπτωση προηγούνται οι ενέργειες του Θεού μέσα στην Ιστορία υπέρ των ανθρώπων και ακολουθούν οι απαιτήσεις του από τους ανθρώπους: 	
Αν ένας ξένος έρθει στη χώρα σας, να μην τον καταπιέζετε. Ο ξένος που έρχεται σ᾿ εσάς να είναι όπως και ο ντόπιος. Να τον αγαπάτε όπως τον εαυτό σας, επειδή κι εσείς ήσασταν ξένοι στην Αίγυπτο. Εγώ είμαι ο Κύριος ο Θεός σας[footnoteRef:5]. [5:  	Λευ 19:33-34: Ἐὰν δέ τις προσέλθῃ ὑμῖν προσήλυτος ἐν τῇ γῇ ὑμῶν, οὐ θλίψετε αὐτόν, ὡς ὁ αὐτόχθων ἐν ὑμῖν ἔσται ὁ προσήλυτος ὁ προσπορευόμενος πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἀγαπήσεις αὐτὸν ὡς σεαυτόν, ὅτι προσήλυτοι ἐγενήθητε ἐν γῇ Αἰγύπτῳ· ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν.] 

Το ίδιο ισχύει για κάθε εντολή:
Εφτά μέρες θα μένετε μέσα σε σκηνές όλοι όσοι γεννηθήκατε από Ισραηλίτες γονείς· έτσι θα ξέρουν οι απόγονοί σας ότι έβαλα τους Ισραηλίτες να κατοικήσουν σε σκηνές όταν τους έβγαλα από την Αίγυπτο. Εγώ είμαι ο Κύριος ο Θεός σας[footnoteRef:6]. [6:  	Λευ 23:42-43: Ἐν σκηναῖς κατοικήσετε ἑπτὰ ἡμέρας· πᾶς ὁ αὐτόχθων ἐν Ἰσραὴλ κατοικήσει ἐν σκηναῖς, ὅπως ἴδωσιν αἱ γενεαὶ ὑμῶν, ὅτι ἐν σκηναῖς κατῴκισα τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν με αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου· ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν.] 

Κάθε εντολή συνοδεύεται από την απαραίτητη αιτιολόγηση:
Αν ένας συμπατριώτης σου, που ζει κοντά σου, φτωχύνει και δεν έχει τα μέσα να ζήσει κοντά σου, εσύ πρέπει να ενδιαφερθείς γι’ αυτόν, όπως θα έκανες αν ήταν ξένος ή πάροικος, ώστε να μπορέσει κι αυτός μαζί σου να ζήσει. Δεν θα πάρεις από αυτόν τόκο, ακόμα κι αν πρόκειται για μεγάλο χρονικό διάστημα. Να φοβάσαι τον Θεό σου - εγώ είμαι ο Κύριος - ώστε μαζί μ’ εσένα να ζήσει κι ο αδερφός σου. Δεν θα του δανείσεις τα χρήματά σου με τόκο ούτε θα κερδοσκοπήσεις δίνοντάς του τα τρόφιμά σου. Εγώ είμαι ο Κύριος ο Θεός σας που σας έβγαλα από την Αίγυπτο, για να σας δώσω τη χώρα της Χαναάν και να είμαι ο Θεός σας. Αν ο συμπατριώτης σου που ζει κοντά σου βρεθεί σε ανάγκη και πουληθεί σ᾿ εσένα, δεν θα σου προσφέρει εργασία δούλου ... Καθώς οι Ισραηλίτες είναι δικοί μου δούλοι που τους έβγαλα από την Αίγυπτο, αυτός δεν θα πουληθεί ως δούλος ούτε θα τον κακομεταχειριστείς κατά την εργασία. Να φοβάσαι τον Κύριο τον Θεό σου[footnoteRef:7].  [7:  	Λευ 25:35-43: Ἐὰν δὲ πένηται ὁ ἀδελφός σου ὁ μετὰ σοῦ καὶ ἀδυνατήσῃ ταῖς χερσὶ παρὰ σοί, ἀντιλήψῃ αὐτοῦ ὡς προσηλύτου καὶ παροίκου καὶ ζήσεται ὁ ἀδελφός σου μετὰ σοῦ. οὐ λήψῃ παρ᾿ αὐτοῦ τόκον, οὐδὲ ἐπὶ πλήθει· καὶ φοβηθήσῃ τὸν Θεόν σου, ἐγὼ Κύριος, καὶ ζήσεται ὁ ἀδελφός σου μετὰ σοῦ. τὸ ἀργύριόν σου οὐ δώσεις αὐτῷ ἐπὶ τόκῳ καὶ ἐπὶ πλεονασμῷ οὐ δώσεις αὐτῷ τὰ βρώματά σου. ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν, ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, δοῦναι ὑμῖν τὴν γῆν Χαναάν, ὥστε εἶναι ὑμῶν Θεός. Ἐὰν δὲ ταπεινωθῇ ὁ ἀδελφός σου παρὰ σοί, καὶ πραθῇ σοι, οὐ δουλεύσει σοι δουλείαν οἰκέτου … διότι οἰκέται μού εἰσιν οὗτοι, οὓς ἐξήγαγον ἐκ γῆς Αἰγύπτου· οὐ πραθήσεται ἐν πράσει οἰκέτου. οὐ κατατενεῖς αὐτὸν ἐν τῷ μόχθῳ, καὶ φοβηθήσῃ Κύριον τὸν Θεόν σου.] 

Είναι, κατά συνέπεια, προφανές ότι η ισχύς της διαθήκης εξαρτάται από την πιστότητα των Ισραηλιτών σ’ αυτήν, όπως τονίζεται στο κείμενο:
«Αν πορεύεστε σύμφωνα με τα προστάγματά μου, τηρείτε τις εντολές μου και τις εφαρμόζετε … Θα συνάψω διαθήκη μαζί σας και δεν θα σας αποστραφώ. Θα περπατώ ανάμεσά σας, θα είμαι Θεός σας και εσείς θα είστε λαός μου. Εγώ είμαι ο Κύριος ο Θεός σας, που σας έβγαλα από την Αίγυπτο όταν ήσασταν εκεί δούλοι. Έσπασα τα δεσμά της δουλείας σας και σας οδήγησα χωρίς φόβο» (Λευ 26:3,11-13). 
Αξιοσημείωτο είναι στην προκειμένη περίπτωση ότι οι όροι της διαθήκης δεν προβλέπουν μόνον υποχρεώσεις για τους ανθρώπους, αλλά δεσμεύουν και τον ίδιο τον Θεό:
Θα διαπιστώσεις ότι ο Κύριος ο Θεός σου είναι Θεός αληθινός, Θεός αξιόπιστος, που τηρεί τη διαθήκη[footnoteRef:8]. [8:  	Δευ 7:9: Καὶ γνώσῃ ὅτι Κύριος ὁ Θεός σου, οὗτος Θεός, Θεὸς πιστός, ὁ φυλάσσων διαθήκην.] 

Γι’ αυτόν τον λόγο ο Θεός καλεί τους ανθρώπους να μιμηθούν τη δική του συμπεριφορά:
Να είστε άγιοι, γιατί άγιος είμαι εγώ ο Κύριος ο Θεός σας[footnoteRef:9]. [9:  	Λευ 11:44,45· 19:2· 20:7,26· Αρι 15:40: Ἅγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἅγιός εἰμι ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν.] 

Συνέπεια, επομένως, της αρχής της αμοιβαιότητας είναι να αξιολογούνται με βάση τους όρους της διαθήκης όχι μόνον οι ενέργειες των ανθρώπων αλλά και οι ενέργειες του Θεού, κάτι, άλλωστε, που το επιζητεί και ο ίδιος:
Μάθετε να κάνετε το καλό, αναζητήστε τη 	δικαιοσύνη … και ελάτε να κριθούμε μεταξύ μας, λέει ο Κύριος[footnoteRef:10]. [10:  	Ησα 1:17-18: Μάθετε καλὸν ποιεῖν, ἐκζητήσατε κρίσιν ... καὶ δεῦτε διελεγχθῶμεν, λέγει Κύριος.] 

Η ένταξη από το βιβλίο του Λευιτικού των τελετουργικών και λοιπών νομικών διατάξεων στο ιστορικό πλαίσιο των γεγονότων της εξόδου και της ερήμου έχει ιδιαίτερη θεολογική σημασία. Ο Ισραήλ δεν γνωρίζει τον Θεό μέσα από μυθικές αφηγήσεις ή φιλοσοφικές αναζητήσεις, αλλά μέσα από την εμπειρία των θείων ενεργειών στην ιστορία του. Οι Ισραηλίτες δεν καλούνται να λατρέψουν τον Θεό για κάποια μυθικά κατορθώματά του στο αρχέγονο παρελθόν, αλλά για συγκεκριμένες επεμβάσεις του μέσα στην πρόσφατη ιστορία τους. Έτσι, με τη στερεοτύπη επανάληψη της φράσης «Εγώ είμαι ο Κύριος» (18:4,5,6· 19:10,14,16,18· κ.ά.) μετά από κάθε εντολή, ο Θεός δεν εμφανίζεται σαν τυραννικός δυνάστης, η ακρόαση του ονόματος του οποίου προκαλεί τρόμο στους υπηκόους του και υπαγορεύει υποταγή, αλλά ως γνωστός, φίλος και συμπαραστάτης που ζητάει από τους ανθρώπους μια ανάλογη με τη δική του συμπεριφορά. Αν και για τον χριστιανικό κόσμο το σύνολο σχεδόν των θυσιαστικών διατάξεων του Λευιτικού αποτελεί μόνον τύπο της τέλειας και μοναδικής θυσίας του Ιησού Χριστού (πρβλ Εβρ 7 – 10), η βασική αρχή του βιβλίου: «Εγώ, ο Κύριος ο Θεός σας, είμαι άγιος, γι’ αυτό οφείλετε να είστε άγιοι» (19:2) διατηρεί την αιώνια ισχύ της.
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